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A. I Dabpuuna
Kuiscokuit HayionanvHuil AinegicmuyvHUll yHigepcumem

Yxpaincoxo-anrnidcbXui rnocapii Tepminis
3 METOAWKM HABYAHHA iIHO3EMHMX MOB i KyNbTYp

YkpaiHcbkO-aHrnivicbkui rnocapii TepmiHiB 3
MEeToANKN HaBYaHHSI iIHO3EMHUX MOB i KyJbTyp
Hanivye 351 nekcuyHy oanHWLIO, L0 03HA4YaloThb
OCHOBHiI MOHSATTSI METOANYHOI HayKun, rneaaroriku,
JIIHrBICTMKM, TEOPII i NpakTuky nepeknaay, iHpop-
MauifiHO-KOMYHIKaLiViHUX TeXHOOri, abpeBia-
Typu. lNpu3aHa4YeHni LOMNOMOrT! ManGyTHIM BUKa-
Aadam, acnipaHtaM, iHWumM ¢axiBusiMm y ranysi
HaByaHHs1 IMiK BrieBHEHO orniepyBatu rnpogeciniHow0
TEePMIHOIOrIEI.

Knro4oBi cnoBa: ykpaiHCbKO-aHIiNCbKNI riioca-
pivi, npogeciviHa TepMiHonoris, gaxiBui y ranysi
METOANKN HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB i KyJ/IbTYp.

®Pabpuyna 1. T.

YKkpaunHcko-aHrnuuckni rnoccapuii TepMUHOB
no metoaunke o6y4eHNss UHOCTPAHHBIM I3bIKaM
n KynbTypam

YkpanHcko-aHrnnickui rnoccapuv TePMUHOB 10
mMeToanke o06yYeHUss MHOCTPAaHHbIM SI3blIKam U
Ky/ibTypam BKIO4YaeT 351 1eKCnYeckyo eanHuLly,
KOTOpbie 0603HaYalOT OCHOBHbIE MOHSITUSI METOAM-
YecKoW Hayku, Neaaroruku, JINHrBUCTUKWU, TEOPUN
W NpakTuku nepesoaa, MHHOPMaLNOHHO-KOMYHU-
KaLMOHHbIX TexHosormni, abbpesunatypsl. pea-
Ha3Ha4yeH B romoLb 6yayLmm npernonaBaTessam,
acnupaHTam, gpyrum crneymanamucram B 06iactu
mMeToanku 06y4YeHUss MHOCTPaHHbIM S13blIKam U
KyJabTypam yBEPEHHO OornepupoBaTtb npogec-
CWOHaJIbHOWN TEPMUHOJIOMMEN.

Knio4yeBbie cnoBa: ykpanHCKO-aHINVCKnK rioc-
capwi, npogeccrnoHaabHas TeEPMUHOIOrns, cre-
umanuctel B 061actn oby4eHUss MHOCTPaHHbIM
S3bIKaM v KYJIbTypam.

Fabrychna Ya. H.

Ukrainian-English glossary of foreign languages
and cultures teaching terminology

Ukrainian-English glossary of foreign languages and
cultures teaching terminology includes 351 lexical
units denoting main concepts of methodology,
pedagogy, linguistics, theory and practice of
translation, information communication
technology, abbreviations. It is intended to assist
student teachers, advanced students and other
experts in foreign languages and cultures teaching
to confidently use profession specific terminology.
Keywords: Ukrainian-English glossary, profession
specific terminology, experts in foreign languages
and cultures teaching.

AI;TyaﬂbHiCTb MUTaHHS OBOJIOAIHHS MaiiOyTHIMU BUKJIagadyaMu
HrJiicbkoi MoBH (AM) npodeciiiHO OpiEHTOBaHUM ITMCh-
MOBUM JIBOCTOPOHHIM Tepexianom (ITIIT) TekcTiB 3 MeTonuKu
HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB i KyJabTyp (IMiK) 3ymMoBIIOETbCS
TPOIIECOM iHTETpallii BUIIO1 OCBITH YKPAiH! y CBITOBUI OCBITHBO-
npodeciitanii mpocrip. IlepeayMoBoio e(DeKTMBHOCTI HaBUaHHS
MaliOyTHiX BUKIanadiB AM mpodeciiino opieHToBaHoro TTIIT
BHUCTYIIAIOTh BiniOpaHi HaBYaJIbHI MaTepiaiu, IEKCUYHUIN MiHIMyM
30KpeMa.

Binbip nrekcuyHOro MiHIMyMYy IUIST HABYaHHS MaiOyTHIX BU-
knagadiB AM npodeciiino opieHtoBaHoro ITIIT 3ymoBneHuit
JIEKCUYHUMU OCOOJTMBOCTSIMU aHTJIOMOBHUX Ta YKPAaiHOMOBHUX
TeKCTiB 3 MeToguku HaBuaHHA IMiK. OpieHTylounch Ha pe3yib-
TaT JIIHTBOCTIUTICTUIHOTO aHaTi3y 3a3HAYCHNX TEKCTIB Y 3iCTaB-
HOMY acnekTi [4], 1o CTOBHMKA aHTJIOMOBHUX i YKpailHOMOBHUX
TEKCTiB 3 MeToauku HaBuyaHHs1 IMiK Oynu BimiOpaHi JIeKCUYHI
omuaudi (JIO), sKi 1Mo3Ha4aloTh OCHOBHI MOHSITTS METOAMYIHOI
HayKM, TIeIaTOTiK!, JIIHTBICTUKH, TEOPii Ta IIPaKTUKHU TTepeKIamy,
iHpopMalliiHO-KOMYHiKaLliMHUX TEXHOJIOTil, abpeBiaTypH.
[Tporiec Binoopy JIO BimOyBaBcsl BiAMOBIIHO A0 X CUTYaTUBHOI
CIIPSIMOBAHOCTi, YaCTOTHOCTI, COLIOKYJIBTYPHOI LIIHHOCTI [2; 3].
Hxepenamu Bindopy JIO ciayXuim aHrio- ¥ yKpaiHOMOBHI Ia-
pajieJibHi TeKCTH, BimiOpaHi 3 MoHorpadiid, miapy4yHuKiB, 30ip-
HUKIB CTaTeil, HAyKOBMX XYpHaJIiB, MaTepialiB HayKOBO-MpaK-
TAYHMX KOH(EPEHIIii TOIIO Ta eJIEKTPOHHUX ITEPIOIMIHNIX BUIAHb,
SIKi BUCBITJIIOIOTHh aKTyaJlbHi Ha Cy9aCHOMY €Talli COlliaJbHO-
POJIbOBOI B3a€MO/Ii1 KOMYHIKaHTIB Y c(pepi METONMKN HaBYaAHHS
IMiK npodeciitHo 3Hauy11li MUTaHHS, BilMOBiAal0Th KOHKPETHUM
noTpedaM HaBYaJbHOTO Mpoliecy i 3abe3MevyloTh peasizailito
izei HaBgaHHS npodeciitHo opienroBanoro TTIT.

Ho ckiagy yKpaiHChKO-aHTJIiiChKOTO IJ10capito, 1110 Ma€e op-
MaT Tabaui (quB. Tadmuiio 1), yBiitmos 351 TepMiH 3 METOIUKHA
HaBuaHHa IMiK, gki po3ramoBaHi B ajngaBiTHOMY IOPSIIKY.
OcHOBHa OIWHMIS Tiocapilo — TepMiH. BinH Mae Hymepairito i
MOJAETHCI XKUPHUM HIpudTOM. AKITO TepMiH Mae CYNyTHI
TMOHSTTSI, BOHM MPEACTaBJICHI y ioro pyoOpuKaliiiHii rpyIi; cam
TEPMiH II03HAYAETHCA 3HAKOM «~».

Ha nanry nyMKy, 3aliporiOHOBaHUI IJI0capiii JOIIOMOXKe Maii-
OyTHIM BMKJIagayaM, acItlipaHTaM, iHIIMM (axiBLIsIM Y Tajly3i Ha-
BuaHHs IMiK BrieBHeHO ornepyBaTu TpodeCciitHOI0 TEPMiHOJOTIEI0
IIi[1 Yac YATAHHS Ta IepeKIaay mpodeciiHIX TeKCTiB, HaIMCaHHS
BJIaCHUX HAyYKOBUX CTaTell, HOIIOBiJel TOIIO, IO OE3yMOBHO
cnpusITUMe ePeKTUBHIN MIXKYJIbTYPHili KOMYyHiKallil B rajry3i
MeToauku HaBuaHHS IMiK.
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Tabauuys 1
YKpaiHCbKO-aHIIiChbKMIA TI0Capiil TepMiHiB 3 METOAMKH HABYAHHS iHO3EMHUX MOB i KYJIBTYP
Ne Ukrainian English Ne Ukrainian English
1. |anani3 analysis / evaluation IHTPOAYKTUBHUU breakthrough
~ JiTepaTypu literature analysis (“BigkpuTTa”)
~ TI10Tpeod needs analysis cepenHii waystage
~ YPOKY / 3aHATTS lesson evaluation (“BuxkuBaHHS”
2. | annmiiicbka moBa 1 npodeciii- | English for Specific He3aJeXXHUI KOpUCTyBau independent user
HOTO CHiJIKYBAHHS Purposes (ESP) pPYOiXHUIA threshold
3. |anoramis research paper abstract MPOCYHYTUIA vantage
4. | ayniroBaHHS listening JIOCBiTYEHU I KOPUCTYBa4 proficient user
~ MiaJIOTiYHOTO MOBJIEHHS ~ to interaction ABTOHOMHUU effective opera-
~ MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS | transactional ~ tional proficiency
robajbHe ~ / 3 po3yMiHHSM | ~ for gist KOMIIETEHTHU I mastery
OCHOBHOTO 3MiCTy ay[liOTEKCTY 11. | BnpaBa activity / learning activity
JIeTajJbHe ~ / 3 TIOBHUM po3y- | ~ for detailed ~ Ha MiJCTaHOBKY substitution drill
MiHHSIM 3MiCTy ayfioTekcTy | comprehension ~ Ha TpaHchopMallito transformation drill
€KCTEHCUBHE ~ extensive ~ KOMYHIKaTWBHA ~ / IJIsT po3- | communicative / fluency
iHTEeHCUBHE ~ intensive ~ BUTKY / BIOCKOHAJICHHS YMiHb | activity / task
MeXaHi3Mu ~ mechanics of ~ HEKOMyHikaThBHa ~ /Hadop- | accuracy activity /
aHTUIIATALISA / UMOBipHE anticipation MYBaHHsI / YIOCKOHAaJICHHS | practice activity / drill
TPOTHO3YBaHHS HaBUYOK
KOHTEKCTyaJbHa / CMUCJIO- guessing CIOCi0 BUKOHAHHS ~ mode
Ba 340ragka TpeHyBaJibHA / TIiATOTOBYA ~ | practice activity
CIIpUIMaHHS 3BYKiB, 1X auditory percep- YMOBHO-KOMYHIKaTMBHa ~ | communication activity
CTOJIyYeHb, iHTOHALi i1 tion 12. | BunTE Db (1MB. BUKJIAAAY) teacher
po3Mi3HaBaHHS 3BYKiB, iX recognition 13. | roBopinHs / ycHe MOBIIeHHSI | speaking
CMoJydyeHb, iHTOHAlLi, BMiHHSI TOBOPiHHS ~ skills
3ByKOBUX obpasiB JIO Ta BOJIOAIHHST YCHUM MOBJIEHHSIM | ~ proficiency
rpaMaTuIHuX GopM JiaJioTiyHe MOBJICHHS ~ interaction
yBara concentration JliaJioriyHa €AHICTh adjacency pair
5. | BUBYEHHSA learning 3aKiHYyBaTH JIiajor relinquish a turn
6. |BuMoru 1o oopmiienHs myo.1i- | submission guidelines perutika ~turn
Kaii peakTuBHa pertika / pea- | hold a turn
7. |BUKIamau teacher TyBaTU Ha peruiiky / mia-
KypcHu TigBuIiLieHHs KBani(i- [ ~development course TPUMYBATH CITIJIKyBaHHS
Karii aag ~ 0OMiH perutikamu turn-taking
ManOyTHilt ~ future / pre-service / Jianas3oH ~ ~range
prospective / student ~ 3MiCTOBHICTb ~ fluency
NpPaKTUKYIOUNUH ~ in-service ~ KOMIIETeHTHICTh Y TOBOPiHHI | ~ competence /
npodeciiitHa miarororka | ~education /training proficiency
BUMTEJIS / BUKJIagadya MOHOJIOTiYHE MOBJICHHS ~ production
8. |Bimkpure 3aHATTA observed lesson MpaBUJbHICTb ~ ~accuracy
9. |BMiHHS skills / language skills IIBUAKICTb ~ oral fluency
~ YUUTUCS study ~ 14. | macepramis paper / thesis
iHTerpoBaHi ~ integrated ~ 15. | nisnbHiCTH activity
HaBYaJIbHi ~ academic ~ BUJ MOBJIEHHEBOI ~ communicative language
MPONYKTUBHI ~ productive ~ activity
npodeciitHi ~ professional ~ MOBJICHHEBI Iii y9HiB / cTy- | procedures
npodeciiiHO OpieHTOBaHi ~ professionally oriented JIEHTIB
~ / profession specific ~ cdepa ~ domain
peuenTuBHi ~ receptive ~ OCBITHSI ~ educational ~
PO3BUTOK ~ ~ development ocobucra ~ personal ~
BOJIOJiHHS proficiency npodeciithHa ~ occupational ~
10. [ ~ moBoIO language proficiency CycHijbHa ~ public ~
PiBHi ~ MOBOIO language proficiency | 16. | noBignuk reference book
levels 17. | nonoBiab report
eJleMeHTapHU I basic user TE€3U ~ conference abstracts
KOpHUCTYBay 18. | 3aBnanns task
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Ne Ukrainian English Ne Ukrainian English
TeCTOBE ~ test pyoOixXHMI ~ progress test
~ aJIBTEpHAaTUBHOT'O BUOOPY true-false ~ camo~ self- assessment
~ Ha BIIOPSIIKYBaHHS rearrangement ~ | 31. | KOpeKTHICTB accuracy
~ Ha 3aBEPLUEHHS completion ~ ~ apTUKYJSLIAHOTO Ta iHTO- | pronunciation ~
~ Ha MiJCTaHOBKY substitution ~ HaliftHOTrO 0OpPMIIEHHS
~ Ha TpaHcdopMallilo transformation / ~ apTUKYIALIIHOTO Ta iHTO- | reading ~
modification ~ HalifHOTO NEeKONYBaHHS
~ MHOXWHHOTO BUOOpY multiple choice ~ rpaiyHMX 3HAKIB i TUCHMO-
~ IIepexpecHOro BUbopy matching ~ BUX ITOBiIOMJIEHb
19. | 3ayBaxkenns feedback ~ TpaMaTMIHOTO O(hOPMIIEHHS | grammar ~
~ OMHOTPYITHUKIB / KOJET peer ~ ~ JIeKCUYHOTro ohopMIIeHHS | vocabulary ~
3po0UTH ~ give ~ 32. | meKuist academic lecture
20. | 3BopoTHMIi 3B’SI30K feedback 33. | marepian(u) materials
21. | 3MicT HABYAHHS content MaTepianu JIjis caMocTiiiHoi | self-access ~
BigOip ~ content selection poboTu
22. | 3MicTOBHICTD fluency HaBYAIbHUH ~ ~ /teaching ~
23. | 3HaHHSA knowledge po3pobKa ~ ~design / developing
¢oHOBI ~ background ~ aHaJIi3 ~ Ta olliHKa iXHbOi | ~ evaluation
24. | iHTepaKTHBHA JOIIKA interactive whiteboard edexkTUBHOCTI
(IWB) BimOip ~ ~ selection
25. | indopmaniitanii McT-3ampo- | call for papers JIOJATKOBUM ~ supplementary ~
LIEHHS BUKOPUCTAHHS ~ ~ utilising
26. | indopmaniiiHo-a0BiAKOBHIi informational research po3IaBaJbHUI ~ handout
MOmyK 34. | menmiamist mediation
27. | indpopmauiiitno-komynikaniiini | Information Commu- MeJiaTUBHi BMiHHS ~ skills
texnoorii (IKT) nication Technology | 35. | meta aim / goal
(ICT) BU3HAYCHHS ~ ~ setting
28. | KOMIIETEHTHICTh competence / BUXOBHA ~ pedagogic ~
proficiency ~ BIIpaBU goal
rpamMaTu4Ha ~ grammatical ~ OCBITHS ~ educational ~
¢opMyBaHHSI rpaMaTU4HOI ~ | teaching grammar Mmi3HaBajbHa ~ cognitive ~
KOMYHiKaTHBHA ~ communicative ~ MpakTUYHA ~ practical ~
~ B ayJIiloBaHHi listening ~ pO3BHUBaOy4a ~ developmental ~
~ BTOBOpPiHHi speaking ~ COLIIOKYJIBTYpHA ~ socio-cultural ~
~ B YCHOMY NepeKaii interpretation ~ 36. | MeTo HABYAHHS method
~ y IUChMi writing ~ KOMYHiKaTUBHUM ~ communicative language
~ y IUCbMOBOMY TepeKIai translation ~ teaching (CLT)
~ y YAUTaHHi reading ~ ~ mpobneMHoro HaByaHHs | task-based learning
JIEKCUYHA ~ lexical ~ 37. | meTonuka HaBYaHHS iHO3eM- | foreign languages and
MOBHa / JIIHTBiCTUYHA ~ linguistic ~ HUX MOB i KyJIbTYp cultures teaching
npodeciitHa ~ professional ~ aJIbTepHAaTUBHA ~ fringe teaching
rmpodeciiiHo opieHTOBaHA ~ profession specific ~ | 38. | moBa language
(bopmyBaHHS ~ ~ development ~ OpUTiHATY source language (SL)
29. | komyHnikaTuBHi 31i0HOCTI communicative 39. | MOBlIeHHEBA 3apsKa warm-up / lead-in
abilities and attitudes activity
PO3BUTOK ~ ~ development 40. | moBHwmii noptdenn language portfolio (LP)
30. | KoHTpOJIB assessment / test / 41. | monorpadis monograph / study
testing 42. | naBwuKM skills / accuracy skills /
B3aEMO~ peer assessment integrated skills /
BIUIMB ~ Ha IIpollec HaB4aHHs | backwash / washback linguistic skills / linguistic
effect contributory skills /
KOHTPOJIBHUI JIMCT caMOOIIHKH | self- assessment check motor-perceptive - skills
list rpaMaTu4Hi ~ grammar ~
~ HaBYAJIbHUX JOCSATHEHb achievement test dopMyBaHHS teaching grammar
~ piBHSI BOJIOMiHHS KOMTIETEHT- | proficiency test rpaMaTUYHUX ~
HiCTIO peuenTuBHi ~ receptive ~
MiACYMKOBUM ~ summative assessment pPenpOayKTUBHI ~ reproductive ~
/ test CJIyXO-BUMOBHI Ta iHTOHa- | pronunciation ~
MOTOYHUI ~ formative assessment / LiifHi ~
test
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Ne Ukrainian English Ne Ukrainian English
¢doHEeTUYHI ~ phonological ~ BUITyCKHE ~ end-of-course ~
¢dopMyBaHHS ~ ~ development BCTYITHE ~ ~onentry
JIEKCUYHI ~ vocabulary ~ KpuUTepii ~ ~ criteria

43. | HABYAHHS instruction / learning / IIKaja caMOOLiHIOBaHHS self- ~ grid

study 66. | nexaror (11B. BUKJIaJa4) teacher

~ aHniicbkoi MoBU Y HeMOB- | English for Specific | 67. | menaroriunmii classroom

Hux BH3 Purposes (ESP) ~ B3aEMOIis classroom interaction

~ BUMOBU teaching pronunciation opratizauist ~ B3a€MOil classroom monitoring

~ IrpaMaTuKu teaching grammar ~ MisUTBHICTH yuuTens / BU- | teaching

~ iHO3eMHOI MOBH 3a J0IO0- | computer assisted KJajaya

MOTOI0 KOMIT IoTepa language learning ~ CITIJIKyBaHHS classroom communica-
(CALL) tion

~ JJEKCUKH teaching vocabulary 68. | mepexaan mediation / translation

MOBa ~ medium of instruction aIeKBaTHICTb ~ accuracy / quality

MpeaIMETHO OpiEHTOBaHe ~ | content-based ~ standards of ~

Kypc ~ course JIBOCTOPOHHI ~ bilateral ~

pe3ynbTaTh ~ ~outcomes €KBiBaJICHTHICTb ~ translation equivalency

44. | naByasbHi i yuHiB / cryneHTis | learning / procedures MoOBa ~ / 1[iJIbOBa MOBa target language (TL)
THYYKe YIpaBIiHHS ~ low-structured teaching MUCbMOBUH ~ translation
JKOPCTKE YIPaBIiHHS ~ high-structured teaching npodeciiiHo opieHToBaHUi1 ~ | profession specific ~

45. | HaBYAILHO-METOIMYHMIT KOM- | cOUTse series tekct ~ (TII) target text (TT)
miekc (HMK) COLIiIOKYJIBTYpHA ajarTa- TT localization

46. | HaBYAJIbHUIA TLIAH curriculum wist TT1

47. | HaBYAIbHMIA MOCIOHMK manual YCHUI ~ / TITyMa4eHHST interpretation

48. | HaBYaIBLHA IPOrpaMa syllabus 69. | nepeknanay mediator
BiIITOBinae BUMoram ~ ~fit MMMCbMOBUI translator

49. | naByaIBHUIA MpOLEC learning yCHUI / TiiymMad interpreter
YIpaBJiHHS ~ classroom management | 70. | nepexiananbKuii translator / translator’s /

50. | HaBYATBHMIA CTHIIH learning style translation-oriented

ayauT (CIIyXOBUIA TH) auditory learner ~ aHaJli3 TeKCTy opuTriHaily |[translation-oriented
Bizyaul (Bi3yaJbHUIA TUIT) visual learner source text analysis
KiHecTeT (KiHeCTeTUUHUI kinaesthetic learner ~ aHaJli3 TeKCTy nepekiiany | target text evaluation
THIT) ~ BIAMOBIIHICTH translation equivalency

51. | HaBYAIbHUIA OAEHHUK learning journal ~ NiSLTBHICTh translation activity

52. | HaouHicTh / HAa0uHi MocionuKM | teaching aids / visual aids MOCJIiMOBHICTb ~ Hiid stages for translation/

53. | HayKoBa 10noBiAb conference paper interpretation / succes-

54. | HayKoBe JOCJIiIzKEeHHS paper / research sion of translation/

55. | HayKoBHid 3BiT research report interpretation operations

56. | HaAyKOBa KOpPECTIOHAEHIIisI scholarly correspondence | 71. | nepekioueHnst switching

57. | HayKoBa cTaTTS paper / research paper / ~ 3 0JIHOTO MOBHOTO KOAY Ha | code ~

scholarly article IHIIWIA

58. | obi3nanicTh awareness 72. | nucbpMo / muceMHe MOBJIEHHS | writing

59. | oBoJIOIHHSA acquisition >KaHPOBUI MiAXia 10 HaBUaH- | genre-based ~
~ iHO3eMHOI0 MOBOIO second language acquisi- HS ~
MOZEJTb ~ iIHIMIOMOBHMM criJl- | tion (SLA) KepoBaHe ~ (3 BUKOpHUcTaH- | guided ~
KyBaHHSM: “MoOBJieHHs | — | presentation — practice HSIM OI10D)

MOBa — MOBJICHHSI 2” — production (PPP) KOHCITEKTYBaHHS note-taking

60. | onanyBanHs learning / mastering TeXHika ~ ~accuracy
it ~ ~ goals MeXaHi3MUu ~ mechanics of ~

61. [ omopa cue / prompt npolecyalbHUM Miaxia mo | process-oriented ~

62. | ociTa education / instruction / HaBYaHHS ~

learning TeKCTOBUH / TeKCcTyanbHU | product-oriented ~
BITPOAOBK KUTTS life-long learning Mmiaxig 7o HaBYaHHS ~
camo- ~ self-study BeJIEHHS ITPOTOKOJTY ~ minutes

63. | ocBiTHRO-KBaMi(hiKamiiiHa xa- | education and qualifica- | 73. | murannsg question
pakTepuctuka (OKX) tion standard (EQS) ~ BiIKpUTOTO TUITY open-ended ~

64. | ocBiTHBO-TIpO(eciiina mpo- | educational professional ~ 3aKpUTOTO TUITY closed -//
rpama (OIIII) programme (EPP) ~ Ha mepeBipKy BoJjioAiHH4 | display ~

65. | ouiHOBaHHS assessment / evaluation JICKCUKO-TpaMaTUYHNUM Ma-

TepiaaoM

62
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Ne Ukrainian English Ne Ukrainian English
~ Ha MepeBipKy po3yMiHHS | comprehension ~ iHAMBigyanbHa ~ T—P
3MIiCTY TEKCTY / TIOBITOMJICHHS rmapHa ~ P —P,/ pair ~
74. | mimxin approach ¢poHTaNbHA ~ T—Cl/whole class ~
ayIUTUBHUM ~ comprehension ~ caMmocTiliHa ~ independent study /
~ 0 HaBYaHHS, OPiEHTOBA- | process-oriented ~ self-study
HUI Ha IIpoI1iec 87. | rekcr-opurinan (TO) source text (ST)
~ 0 HaBYaHHS$, OpieHTOBA- | product-oriented ~ 88. | Tema theme
HUI Ha pe3yJIbTaT TeMaTUIHUI HAIIPSIM ~
~ 110 HaBYaHHS YCHOTO MOB- | top-down ~ TeMO-peMaTu4Ha Tociainos- | ~ and rheme succession
JIEHHS “3BepXy BHU3” HiCTb
~ 10 HAaBYaHHS YCHOI'O MOB- | bottom-up ~ 89. | Tect / TecTyBaHHs test / testing
JIEHHS “3HU3Y Bropy” JiarHOCTUYHUM TecT (3a pe- | placement ~
KaHPOBUI ~ genre-based ~ 3yJIbTaTaMM SIKOTO BimOyBa-
KOMYHiKaTUBHUM ~ communicative ~ €TBCST PO3MOILJ YIHIB / CTY-
JIEKCUYHUK ~ lexical ~ JIEHTIB MO rpyrmnax)
0COOMCTICHO-MisIIbHICHU ~ | learner-centred ~ MiXHapoaHa cucteMma TecTy- | International English
MPOOJIEMHUIT ~ enquiry / problem solving BaHHSI BOJIONiHHA aHTIili- | Language Testing System
/ task-based ~ CBHKOIO MOBOIO (IELTS)
75. | noBimomyIeHHS message / announcement 00’eXTUBHUI TecT (Tepe- | objective ~
~ TIpo KOH(pepeHIIito conference BipKa 3a KJTI0UYaMm)
announcement Cy0’€eKTUBHUI TECT subjective ~
76. | noBHa (hizuaHa peakiis total physical response | 90. | TpeHyBaHHs practice
(TPR) ~ MOBHOTIO MaTtepiany accuracy ~
77. | nonaHHs HA OTPUMAHHS IPAHTIB | research grant application ~ MOBJICHHEBOTO MaTepiany [ fluency ~
78. | nomuiaka error / mistake 91. | ycBinomuieHicTb awareness
BUIIPABIICHHS ~ correction 3arajibHa MOBHa ~ language ~
CHMBOJIY I IO3HAYEHHS ~ | correction code 92. | ycHe MoBJIeHHs (TVB. rOBOpiH- | speaking
79. | npaBUIBHICTD (IMB. KOPEKT- | accuracy HS)
HIiCTBh) 93. | yuinns learning / study
80. | mpakTHKa practice 94. | honeMaTHIHICTH pronunciation accuracy
reiaroriyya ~ teaching ~ 95. | xin ypoky / 3aHATTA classroom dynamics
81. | mpuitom technique 96. | unTanHa reading
~ KOHTPOJTIO testing ~ BUBYAIOYE ~ ~ for detailed compre-
~ HaBYaHHS teaching ~ hension
~ YUiHHS learning ~ €KCTEHCUBHE ~ extensive ~
CYKYTIHICTh ~ HaB4aHH# /| procedures 3pine ~ fluent ~
VUiHHS iHTEHCUBHE ~ intensive ~
82. | npuHIMn approach / principle KepoBaHe / HaBYaJIbHE ~ guided ~
~ B3a€MOIIOB’13aHOr0 Ha- | language-culture MeXaHi3Mu ~ mechanics of ~
BUAHHS MOBH i KyJIBTYpH connection aHTULIMIALLS / IMOBipHeE | anticipation
~ TapaJjieIbHOTO Ta B3aEMO- | integrated approach IIPOTHO3YBaHHSI
MOB’SI3aHOT0 HaBYAHHS YCiX CIiBBiTHECEHHS correspondence
BUJIiB MOBJIEHHEBOI isIb- KOHTEKCTyaJIbHa / CMUC- | guessing
HOCTI JIOBa 370TaKa
~ ypaxyBaHHS BIUIMBY pigHOI | native language effect pos3ni3zHaBaHHs rpadiu- | recognition
MOBU Hux popm JIO Ta rpama-
~ ypaxyBaHHSI MiXIIpeaMeT- | content and language in- THYHUX GOpM
HUX 3B’SI3KiB tegrated learning (CLIL) orepallii 30poBoro cripu- | visual perception
83. | pedbepar / (aBTO)pedepar summary WHATTS
84. | penensis review O3HaOMJTIOBAJIbHE ~ skimming
85. | piBeHb level TeperysioBe / TIONIYKOBe ~ | scanning
BUXiTHUI / LITbOBUI ~ target level CUHTETUYHE ~ global ~
BXigHUI ~ entry level TeXHiKa ~ ~accuracy
HalioHaJTbHi KBastidikaniiini | national qualification HaBYaHHS TEXHIKU ~ guided ~
~ nocsirneHb (OKX i OITIT) | levels of achievement ~ BroJjioc oral ~ / ~ aloud
~ BOJIOIiHHSI MOBOIO proficiency level ~ MOBYKHU silent ~
86. | podora practice / work 97. | winn aim / goal / objective
PEXUM ~ type of classroom inter- HaBYaJibHA ~ learning objective
action ~ OTaHyBaHHS learning goal
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